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FERNANDENO LINGUISTIC AND ETHNOGRAPHIC 


NOTES WERE RECORDED IN THE FIELD AND 
LATER TYPED ON SLIPS OR 9Х10 PAGES, OR 
REWRITTEN BY HAND. THE FIELD NOTES, 
WHICH ARE MORE DIFFICULT TO READ, FOLLOW 
THE REORGANIZED NOTES, 


setimo, Sum, night. 


£ ae 
sixwafa, üsans una cosa verde, 


huhuj ( not huhwi 


4 
Nescit how to say esta ux verde. 


4 
Xx samet ВЕЕ 3 я 
atevsan, El Escurpion, 


Setimo, Sun, night, . k 
: í у Setimo, Sun, night, 
muhut, tecolote, 
¢ t 


5 4 4 
tuhuna, tuhu , vieja, 


Setimo, Sx Setimo, Sun, night, 


muhuna, muhu ,. tirale (imp), ۰ 
jatsi jatsivan, the nahe of the hill, It means 


4 4 ; : 
nonimuhu, yo lo tiro, descanso of tuna-gathering women, 


Setimo, Sun, night, ips | = 
| | Alms, Fon. way hh 


i i | | 
1 ۱ ç < > - У | = ۳ 
orit, el rio, any river, па, ява Pacoima, 2918 9 و‎ yo entre. 


4 
08:9 و‎ entra (imp), 


Setimo, Sun, night, 


Rogerio or Rodger is 


4 
ак uts I за, А 1 z 
«utsan, Means en le nues, man that inf, knows, Knows no Indian name of him, 


4 
ni«utsan, tu nuca, 


A. у: UAE. EET A | 
рс eo AAN NE Setimo, Sun, night, Setimo, Sun, night, 


4 
$ 1 4 > E ~ + ۲ 
sevena is the placename, ради, Rancho de Los Verdugos, Site of ranch 


house, 


4 
sever, aliso a 
€ € = 


Just bacause the place is called by the same 
name now ought to be no proof that this is not the 


ancient placenane, 


x 
` 


Setimo, Sun, night. 


Setimo, Sun night 
а = e 


: ; Setimo, Sun, night, 
| 3etimo, Sun, night, 


swar, junco, 


д ; 
wa’at, guata, 


Setimo, Sun, night, 


4 . 
nitenin, mi lemgua, 


For'the name of encino, see 21 Encino 


(placenames) , 


Setimo, Sun, night, 


` 


шрын Ро 
sjutran, 21 Uncino, “eans encino, any encino, 


Setimo, Sun, night, 


Ventureno, Means los del barro 


4 
manit, toloache, 


4 
«winar, barro. 


3etimo, Sun, 
setimo, Sun, 
Tejonenos, 
Nescit tribename applied by F to G 


4 
Nescit sivavit, 


Septimo, Sun, night.” 
Setimo, Sun, night. 


Nescit tribename applied by F, to the "Serranos". 


: j j i 
5 Nescit qarasa, 
By Serranos, inf, means the Jam,, Tat, , and Маг, 


evidently. 
ggestion thinks they calbdd 


serr&nos 


Setimo ig : ~ : 
2 و‎ Sun, night, Setimo, Sun, night. 


Nescit what the F, called the isleños, 


У 4 
xg Inf, knows pimuna, Santa Catalina, 


Setimo, Sun, night, TN 
; setimo, 
4 
They got Jose Яя 


А у E - А : 5 Nescit the island name sojna 
(а brother and sister) from Catalina, Chari means VER si а, 


4 ۰ Ç š z $ у 
canasto Jose and Maria lived together at 
11 ` 


4 - Za T = 
Calabazas, Jose died first and laria later, 


Setimo, Sun, night. SE :. Setimo, Sun, nig 


= 


he island name atamifa, 


ume سس‎ — —— — 


Setimo, Sun, night 


Setimo, Sun, night 
. e E 


4 
swana (the placename, which inf, does not know «атша, la loma (any hill), ‘See Cahuenga, 


RT, Compare also i‏ ا 
аз в plecename) means bañate (imp,) , heaniswana, š a qaj, Sierra,‏ 


~! 
yo me bene, 


4 
kawen ( not «awena) و‎ Cahuenga, 


4 
семоха, la loma ( any hill), 


4 
катеті, Cahuenga person, 


4 
mahar, 5 


e 
* бы 4 Д 
Cuenten de ях a cinco, 
¿ 4 у E 2 
wehezmahar, 10, 11%. dos cincos, 


4 4° 
pahi wehezmahar, 15 


watsahi wehozmehár, 20, 


Setimo, Sun, night КЕД 8 1 
i Ы ее. Setimo, Sun, night, 


—— 


4 
nonimjux, yo lloro, tahaj, the girl, 
^omajuk, tu kkurex lloras, 


4 
«awuti? jux, the boy llora, 

4 
tahaj jux, the girl llora, 
wenimjux, у we lloramos (not hea 


?ama? jux, ye cry, 


\ 


Setimo, Sun, night, 


Setimo, Sun, night, 
Le UTE k 
.*awuti', the boy. 


4 
eraqpo , viejo, 


4 4 
hjanim”eragpo, хашхинк yo estoy viejo, 


setimo, Sun, night. 


4 
tuqu’, vieja, * 


4 4 У 
hjanimtuqu' و‎ уа estoy vieja, 


ң Setimo, Sun, night, | ۱ setímo, Sun 
ات یز‎ —— • 5 У * 13 
= از‎ ۳ | 

taragat, la gente, 


— 


(Emo distinct vowels), 


> 4 
goa jt, grande, 


- Setimo, Sun, night. 
oy A با‎ с 
t ehiquito Р 
tsinuj, chiquito, | а. 


4 
sa, tu, 


4 
oma, el, e 


Nescit how to say este or aquel, + 


Setimo, Sun, night 


Setimo, Sun, night. 


„ij, casa, 
hjanitsajnux, ya estoy malo, іу, . 

: пікіп, mi casa, 
heaatsajnux, tu estas malo, 5 i 

4,4 SE pad mexin, tu casa, 
heatsajnux, he is sick, у 
4 

і јэкіп, nuestra casa, 


ama mexin, la casa да их Vds, 


' 


Cats a o Seti 3 nie 
Setimo, Sun, night, Setimo, Sun, night. 


Nescit the word for st 


4 
tota, piedra, 


Setimo, Sun, night Setimo, Sun, night, 
Be 
mwar, la luna tamiti nel sol. 
i ` ° 


Setimo, 


4 . š 
waxsrare], va llover 
° ° 


4 1 3 
P & 4 A ` ` 
momot, el mar, la ріауа, waxax, lluvio, Notice how little 


aspirated the final stops are -- unlike @humashen, 
4 
задних 


4 4 2 Ж. 
hjamtej waxera, mañana va a llover, 


Setimo, Sun, night, | Setimo, Sun, nieht, 
. PRA AAA 


۳ ee 
gn. un resuelto. ( a Brosbh)-- Hobo ENS wind), 
, 3 | 


4 
ahix 4 ae et 
hjamtej, manana , 


apwin, el viento, 


2 


Setimo, бап, night, | Setimo, Sun, nig 


4 4 E 
роки” атіпәкфә, un año, 


Nesdit how to say wgkx world,. 


$ 


” 


Setimo, Sun, night, 3 Sun, night, 


Setimo, Sun, night, ; | ice 
/ setimo, Sun nieht 
. 610, 


4 4 
atsotson] par, aguage de agua, Ивапз ojo de 


agua. 


é 
nitsstsen, mi ojo 
ge 


3a timo Sun, night EE у | у 
i: : As à NT. Setimo, Sun, night 


4 
«winar, lodo; also barro, PE ME A 
momopin, tu nariz, 


& 


4 
nihun, mi corazon, ni«war, mi sobaco, 


'Setimo, Sun, night. 


setimo, 
————— - T 2. 


4 
niman, mj mano, 


4 4 
XEF XMESAX 


4 
nisar, mi higado, 


4 
nihux« an, mi pierna, 


سس a‏ رز 


mi cabeza, mi polo, 


4 
nipwan, 


Setimo, sun, night, 
setimo, Sun, night. 


+ + 2 : 
mi diente, ar, piojo. 


1 i > oh: . 
ni’ar, mi piojo, 


4 
ma’ar, td piojo, 


Setimo, Sun, nig | Setimo, Sun, night, 


big body louse, 


Setimo, Sun, night, 


mututsi, la pulga, 


> 4 ; 
nimututsi, mi pulga 
° 


Setimo, Sun, night, 


Setimo, Sun, night, | Setimo, Sun, night, 


ү | 1 
. hunar, bear. 


Setimo, Sun, night. 


; | 
nipovin, mi cola, 


4 
kuwur, sauco, 
4 
mopo«in, thy tail, 


4 
арокіп, his tail, 


= 


Setimo, Sun, night, 


4 
mamahar, zacate, 


Septimo, Sun, night, Setimo, Sun, night, 


у 4 
murio , S. ) et 
\ hijanixuvinix, ya tengo hambre 
t t t ° 


Septimo, sun, nieht, | “etimo, Sun, night 
A A Dany TESTE REGES VENE У 


4 


4 
hjani }абалк aro, dormer, hjani«waizmi«, quiero comer, 


рахоа, ya tengo sed. 2 | 
4 0-4 ۰ 
hjanitsjenaq, ya estoy cantando, 


setimo, 


——lylaəÀllss nn + u 


4 4 
hjani jaxenaq, ya estoy bailando, 


4 
hjani jaminu«, уа voy езххний corriendo. 


Setimo, Sun, night, 


` 


Setimo, Sun, night, 


3 سے‎ 
—n ——— 


muhaj, no good, 


4 4 4 3 
hjanimex anaq wasi’a, ya mate el perro, 
es muy malo el perro, 

a 


- 


Setimo, Sun, night. 


“PR MA ас а 
Ех кӘкәкпі wasi? 


4 $ у 
кәкэкш1 wasi 


4 
Y У s ` Ad ` 4 ` - 2 a 
» me mordio el perro. | tihovit wisi’, es buen perro, 
i ел 
^ to mordio el perro, 


4 
хахяк 
4 W. sd dis 
«Әкәгап і wasil ‚ te va morder el perro, 


4 š 
toxupar, 91 cielo, 


5911۳00 , 


2 


may Inf, knows танца well — Los Sax Corralitos, 


Sstimo, Sun, night, 


4 
pespivet, pespibata, 


fe ین‎ kurt nawe 
means Les del bano, 
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setimo, Zu 


oS = ی‎ == — E 
pd 
Used to call Sini in 


on the first syllabls and 


2 . ~ 


of the Norriegas, Inf, did not know them, but knew the 
name, Never heard of a Pico living 


4 
the Plb, The жікі жізіс T is fo 
i pf the hill. 
mi pueblito. 
ysar an г tne, oldedobe 
house still stending there, The name Simi means 
salitre in F,, inf. volunteers. | Bl 
In answer to my auestidn whether I can say simina, 


inf. says that this isa good and usable form. 


Setimo, 


"IPTE са а жола AA 
And the Mission реге hed а name too : 


2 y T 
t яхи 71b разекда, Clearly heard, 
Commenting оп 510, 


ا و 
ino 211+‏ 
Achoicominga, But‏ 
i they cell‏ 3 
egllad that ұннхияп сФкачїнї that they Ct‏ 
re the‏ 
4 


if I may 8 
San Graviel «omi, 


Tan 
"пап * вква 


Ho etym, 
о say 
immediately went on,to say 
a name too -- разекла.} 


< 


Setimo, 
3etimo. 


— — 


Ánd Tapo is &i ndian place, too, The name u | ۱ х ў ۱ y 
I ; The rancheria of 1, Mission was east of the ission, 


4 
means ablon in F, -- the place is called in F, tapun, - 
; where the packing house is now, The whols place of the 


“ 
tapuna, | A 
' . Mission was called paseuna, По etym, Called a parson 


4 
from there pasexivit, The i seems almost svarabhaktic, 


5 : A Setimo, 
Setimo ` : 
з 


. 


i menting on Flb, Tochaquribit, 
Commenting on Flb, Tochonanga, Commen g 


——————— nn 


е T 2 4. 
ж m EN ar Nescit 
Sounds like Serrano -- not lika F, or G, 


4 4 
Thinks the pronounciation totsonana sounds best, 
4:4 
А person from there would be called totsonavit, 


No etym, 


Setimo, 


{ ; сауу I listened again 
i та 
Commenting on 21,  Amunc& 


‘and the v is there most clearly, Inf, alw 


&ys volunteers 


4 
that etymologie:lly «avwon is related to P. «avia ,loma 


4 
Any such form as камед is not right, 


A A n 


' «&vuevitam, los Cebuengueños, 
Nescit, No etym, 


Setimo, 
f. knows the pl, юж іп simivit, wink Commenting on PIB, das 
mivitam, Simieno, : 


4 
Inf, nescit as placename, Says that momona 


mareno, memet, el mar, la playa, 


4 
mamst, el mar, 


and little audible}, 


— ساسا مرا 


Knows the name humaliwo, 


4 ` 
Now people say Maligo, 


Setimo 


(4 not aspirated 


Setimo, 


It is V, language, 


Setimo, 


D 


There was a rock shaped like an olä woman in 
tuguna canyon -- hence the name, inf, heard, Sut 
inf, never saw the rock, She was in sitting 
position, But inf, knows a rock 


Ж 


and an old Christian graveyard site (the road now 
passes,over it) at the move of the canyon, But inf 
nescit the petrified whale of which tne 


‚house was telling me early this morning, 


— и 


tsiwajana (o k. pYonounciation) 
c 
meadow above the represo (the represo 


No etym, 


Setimo, . pipimar “all 3etimo 


1 4 : j 
= с їр), > р 3 = с 2 ç; y 3 < с с i j ) 
жашны өн эты pia sonno ыркы pimuja, the island (clearly Santa atalina) , 


pipimar = isleño -- les decian а la gente de 
RX alla pipimar, Pi. pipimargn, isleños, Inf, 
never heard the word "tfumaf", Thinks pipimargm 
are people of even the Santa Barbara islands -- 


all һай Xmüiasm indiada. 


š 3atimo 
Setimo, | i 3 mo, 


ilu 


۱ Commenting on Elb, placename Tauyam 
a ТАН ЈЕ 1 | 
he island (clssrly tne island of 


setimo dort 
У Setimo, 


Cabuenga was ever called by the saint 


San Joachim, he 1 ; must have named it thus, 


volunteers, 


за то 


Chechebe, 


a 


name means tule in Serrano -- 


inf, volumteers, 


4 
cename but Sesevena means 


re is a big canyon of ios 


A у nf ic "ES 
and the infa is most. 


setimo, ^  Setimo, 


The man at Setimo’s house pronounced the canyon nam: 


Commenting on  Flb, placename Piriuena, 
Tojunga or Tujunga (Span, spelling) -- not vith e, 


Setimo, setimo, 


Commenting on Flb, placename Acossibit, 


Commenting on #10, placenaeme®£ Te„seuubit, 


қ 
-- . ~ . . ۳ E 4 > 
Nescit, Nescit its placename, But F, &«esina means una 
ENZX cocina and it may be for this, Not a placename 


A 


at all, it wi sd of 


with 3 must be & 


Satime 
jetimo, 


Commenting on Flb. placename Sibunga, 


—— 


a rancheria name 
Nescit, No etym, Nescit location, 


Thinks this must be а G 


e case of several 


+ t, 
vii 


hes suggested in 


not know vell), No etym, 


Setimo setimo 


acename Achocominga, 


о 
—— e aee e 


i 4 
sscond time that «omi 


: RT : Nescit 
x es lo mismo) is San Gabriel, un 

4 4 | 1 
Gabraelino «omivit, F, mkgtx otso’ «omi 


° 
would mean "es muy frio en san 


4 
Also approves my sugges sangravjelvitam 
о ә e 


4 


Setimo, 


x ; 4 E 
placename Luzabummga, sisu”, el diablo, 


Setimo 


— —— M 


Er AS a 
Commenting on #10, placename XXyugzx Yugeu, 


mm ل‎ 


Nescit, 


— 


Nescit e such placsname, 


л 


“1 Encino, Commenting on 219, placename Piitnga 


° М 


any encino, 


4 
Says that pi’isna would 


mi hermana. 


5etimo 


acename jaamanga, 


(This is the negative corresponding 


4 
ga’aman would mean: 


however, takujam, 


But knows 


wash clothes 


4ninks 


takujam, it must be 


remember the 


the rancho ds san 


— 


999588505 LL 
c 


farmmantina n mw Р € 7 ; ۰ 9 А 4 Y 
0 Š од ч À 2 вашег, lechuza, 


зая sesavena, el alisal 


Setimo, 


nlacenama Pachanga 


к га АЛ йн Е E ۱ 3etimo, 


Commenting од 2710. placename 2 ۰ 


Nescit name "Elizabeth Lake" but knows 


a lake and its Span, name is la Laguna de Chico 


Хахкиш Knows no Indian name, 


iMm. Р 
;etimo, La Biud& 


А Knows la Laguna de -astec. [t is beyond the Rancho 
placename nencheria de 


de La Влада and is this side of la Piedra Fintado ( the 


Tejonehos had a rancheria there at the latter place), 


Over by Mohave by edge of а зегі this way is the ۰ 


Arroyo Piedra , Nescit 


hereabouts, 


Castec Laxe setimo 


> f ` 1 = ۳ Rea Y 
Knows la Laguna de Castec, It is beyond the Rancho de 


2 ГІ T Ema Hd 
iuda and is this side of la Piedra Pintada (the Tejon 


-enos had a rancheria there at the latter place), 


` 


setimo 


Knows la Laguna de Castec , It is beyond the Rancho 
de la Biud& and is tka this side of Piedra Pintada 


(the Tejonenos had & rancheria there at tho latter 


Jim (pronounced Yim) Rosemeyer 


E ma 
at e ON and 


— ——MM— MÀ 


here was a zanja on 


lobe houses th: 


CIC 


den ja, 


38 Setimo, 


í` 


Commenting on Flb, placename Ysguut, 


grueso, grande, but szzsEsxx 
was very big-that lived Nescit 
* 
passed from one side to ; 


through the cave iunchos lo miraron, 


alte 9113 


/ 


placenane Choi jobit Commenting on Plb. placename 
۳ ° 


ыыы 


: os mt | ۱ i 
Says sanovit means something like Е Nescit 


p 


'Setimo, 
E 


Commenting on "lb, placename Matjiga, 


v 


лы 


Nescit, 


Setimo, 


of the 8 } zen 1 
Commenting on #1, placename Pasinga, 


everal Verdugo brothars -- Says it must be for patsxuna (where 


lived at Los Vordugos, Cabuenga, otc, Rogerio kxwat lived), 


ов то, 


Commenting on Flb, placenamə 


a : ` D 4 
Says it must be for pats«una (where 


Rogerio lived), 


RN Setimo, 


۳ A ا‎ 


Commenting on Flb. xx Achoisami : AG 4 ЈЕ 
= ° 1 ашкага, ияйяшин hahamuvit and hahamuna inf, has heard 


' - - 
but nescit locality, 
4 
means los de alli, 
by Los Verdugos, says it 


position of it and of (ca) pamkum, 


ә 


Setimo 4 
| 3etimo, 


old woman left æg of 3 ۱ 
Tuusinga, 


live at Los Verdugos, 


Nescit, 


Setimo, E 3etimo. 


Commenting оп Flb, placename Giainga, Com enting on Flb. placename Pacuibit. 


This is for ракзјућЕ — pauajne — 


Pacoima nów, leans la entrada, 


~ 


® 


— — ا ا‎ — —— nm — ў AE و‎ 


4 


Commenting on Plb, placename C Commenting on 


placename as kwisaya 


or 
or girivit. 


Set imo, TE NL E 
pobre. 


redondo -- 


Tule anchs has 


" 


Setimo, 


setimo, 
setimo, 


an unaccenteä 


language at least, Never heard s name or of 


any such point, ; has heard of sumo, inf, 


4 4 4 4 
thinks and approves -- sumona and humaliwona, 


Setimo, 


Commenting on Tlb, placename Kauyu 
. 


171394 


4 
lust ba for тама, — los Corralitos 


Los Angeles), 


setimo, 


Corralitos} estaba el 


is en frente de la 
Тоша fx grande, and towards th iver and the 


> 


4 
los хикхяханах 


setimo, 


For the placename Loma grande see Rancho 


4 
de los Feliz. 


Commenting on "lb, placename Vijabit, 


— — 


4 4 
шет = espina, Now remombers -- wigana 


is the Cehada de las Tunas in Span, Means eanada 


de las espinas in 7, 014 name, remembers perfectly == 


UU y 


Visit the place, The hills of kx descanso 


` 


ara between, 


Setimo, 


placename F pet, camino, 


~ 


Apebit. 


—M—— M — M — M 


Commenting on 710), placename Apebit, 
D & Topasabit, 


گس — 


Inf ‘says at once "en camino como cuando Nescit xno у el Mr 
e ч Knows no such form as topa 


1i a01 Ro 4- 
va uno andando", For net es camino, But tota means stone, 


4 4 ~ 
apevit is the forr The second syllable is 
accented even stronger than the first syllable, 
the nape of any certain place as far 
ws, apena also means "en camino". | 


Setimo, 


24 Т к 
tota, piedra, 
Commenting on Flb, placename Qiinga, 


I tried it as wi’ina, li’ina, etc, 


4 
«i?iga means en la casa, «i’ina, en mi casa 


Setimo, 
Setimo, 


on ?1b. placename Jacchin, 


Setimo, j БАРА U G 2 Setimo, 


4 j 
Venturenos vwivwinavitam,. О.К. | TOi ` remembers -- the G, called the 


a: ^ Pr y 2. ` ЖАЗ " у * = 4 . 4 ۳ 
Refers not to mud but to putting Í Férnandino tribe pavasi«war, pl, pavasixwaram, 


is aG, word, Most impt 


on head for hair-washing, No etym -- 


And the F. called the Samxkak хх@ухх 


4 1 
Gabrieláno tribe «omitahat, gente de San 


Grabisl, «omivit , @rakrisiinex Grabielino -- 


means about the same 


Setimo. : ; 
ка setimo, 


TA s nt 
W 111 
. 


remenbers -- the C, called the Call LLE disce NEN 4 
vall a Serrano Indian. gagajvit, pl, aacajvitam 


й ۳ 4 2 4 .* . 
Fernandino tribe pavasi«war, rl, pavasixwarem, i Poroue qaj es жік Ea This and th à 
4 - 4 4 e A + S ana ne wor 

No etym -- it is a C, word, ` Most impt 1 5 ۱ 

3 a E, 7 pt, meaning no sound almost tha same, inf, observes ده‎ 

Ar +h m ^» E h Ге тут з i ib у 1 

And the F. called the Gabrielino tribe haj,sierre, and haj’(j), no, Probably inf's 

4 4 
«omitahat, gente de San Grabiel, «omivit, h’s are for q regularly 
; 1 g riy. 


Grabielino -- means about tha same, 


Setimo, 


ч > - 
Commenting оп Plb lacename Patzan 
Probably 3 ады EIC IAM 


Nescit Imagines that the name might 


е 


4 
best ba pronounced patsana, 


Setimo, 


1 7 3 
haj, sierra Pr But haj’(i), no, 


Probably inf's 176-878 for q regularly, 
1 ` 4 
Nescit, Жең 260618 — təmascal, 


Hot placename, It means like an orno where 


4 4 
Call temascal seher and 8 


olà men bathed, 


en el temascal, 


Setimo, 


Commenting оп 210, placename Sajanga, 


Nescit па — temascal, Not placename, 
means like an orno where old men bathed, 


4 4 
temascal sehen and seheja — en el temascal, 


setimo, | 


Nescit Maria de la Luz Verdugo mentioned іп 


the FID. 


comment ing 


Setimo, 


"> 
P 


placename Pujaubit, 


Nescit, puhawvit means on la siembra 
4 * 
hjanipuhaw, ya sembre, 


any siembra, 


setimo, 


Commenting on Flb, placename Pujaubit, 


Vescit, puhawvit means en la siembra 


Means any siembra, 


4 4 4 
hjanipuhaw و‎ ya sombre, 


setimo, 


Commenting on Flb, placename Amoicopi 


I recall the liar, 


Vicente and later called 
almost identical sound, 


olà adobe of San Fransisquito 
of the road going from 


from Newhall, 


Commenting on Flb. placename Piybit, 


Inf, үнишидіх recognizes it at once as 


—— X M 


4 
714-7144 mas 33 } 
i’ivit means tular, havs been one 


hsre but inf 


fine aguage and a g rancheria of Serranos 

m ntaina n 4 у зеза Af 2 So 

mountains are (Tujunga anû ilujunga) were held 
he Serranos lived | with t с 


Lu: спе А] 
Piedra and er that was They talked Жк 
which had у 
that inf, (тог 
they understand 
ouito there were 


тт 


PS (in Жікіня Пі 


нос 


۱۳ AA ae ы Шы For 
Sr а EB MM US Setimo, 
quite definite | à 

At Castec there wer3 Шы қышы 


paintings still there) 


was Serrano, Camulo was Serrano 13 big rock with Indian 
- Я . ۷ LV 


inf volunteers i i i i j 8 
11, teers, | a fine and a big rancheria of Serranos, 


Serranos lived beginning with the Arroyo de la 


over that way, 


Setimo, 


Tejonenos 


»erranos, 


4 
Says totarivit 


Im ту 
Il roy [9] 


Sante fertruiisx 


Thinks it must ; | ғақ) | w 3 ji 
Inf, nas never hoard anything but 


hegrd thi: ) е | 
Las Virgenes -- never heard Santa 


۱9 etes 
nas nov 


"Ranchero се 


‚have been the 


me 


ac 01 


ol 


cayucos 


of 


Ora 
in 


YZ” 
іміз 


© 
я 
о 
cj © 
EO 


R HH 


Y 
i 


nouse 


1 


лоп 


с 
< 


отаг 
hadita ne& 


can 


stra 


"m 
+ 
д 

€ 


at pl 
he 
3n 


| 


295 


m} 
ada 
| 


genes 


hera 


2 


і 
1 


adobas 
ra 


ar 


>etimo 


Sommenting on 8 Elb That ola Maria tall Li 

-- inf heard them They talked more 

äifferent from G, P was different from 

close -- most words the sam All the indiada 

de las isles talked thus, "Cannot remember any 

thet were different, but it was as close xx to 

Inf, heard. considerable of if (This agrees well: 

Selvadea said er й 
Martin yiolin’s father was Nicanor Guandia, Не 

one tnat saco la g las islas in a cayuco хе 

cayuco and it was gm him that Hartin Violin learned 

a boatman, 

lived with 


тап mslanos 131091008. 


setimo, 

5 y 174, 5 ү was f T E PATER L ~ ~ У 2. 
8 TONE ym e T : Nescit name of isthmus on Santa Catalina 
ft nome when n TE 5 ер ӨСБ a 116 
ers old at away from home in Ventura = т A E 

ді ) P nagar means an 
bara counties ia had ae same mothe с . Bes SP 

° 


; paderon (precipice,bank ) 


i ame 
? | а differe Laune His father was 
Guandia (Accant i He played the 
and up,in Ventura aná Senta Barbara counties 
nicknamed him Violin, 
He worked in boats ı h-and he got hurt and sick 
2 rought him home nərə and he 


setimo, 


setimo, 
Maia ^ > < mann 
¿niS means a person 


he Span, form is 
uses the form Piro, not Piru, ық ) 9 
Гаро. The form in ons a i$ wrong, 
form Pireno, which was 4 5,19) TIERE owe 
F apu, ablon The information 
4 ~ ° ә 
volunteered) e form in -n& is pi” iruxîa 
e > ° M “Дал TIO с м үсү 
elsewhere recorded was wrong 
They never seid piru in š 


Setimo, 


placename Piribit. 


Setimo, 


> 
т ner Wes t ho po re 3 ~ + 44 А 15 qe 
Romero we he first dueno of Nescit the tribenem 


His] 


hay call Camarillo now) 


[24 * 


working there 


u 


сі 


4 
the rancho de Simi, Thinks the V. held 
218 volunteers thet no mas the other 
V. began and extended 
mouth, For Camulo is а Y, name, 
at Piro and up from river, But 


H- fs 
ово 
B o HP p! 


о 


` + OM 


i. 


is barren between liewhall and 
nrobably no rancherias on it, 
head of this same river -- very 


F ct ct 
о 2 


“сыр 


ap baa Um 
£ =. 


3etimo : ME 
2 Setimo, 


4 
hunit, ground-sauirrel, 


„лапата Maere 
acename ~acuyam 
. 


‘ Я 4 
nows this placename es ۶ 


it is away up by the Tejon -- in 
towards Tejon from San Zmigdio. Тасијапа 
rancheria of gentiles, They and other Indians there 


endo muncho dano killing cattle and so they 


at the Fortin. 


satino, = setimo, 


Then Т asked inf, if he knows the tribename 


f 4 4 , 
Gall treesaoauirrel «xutahugit, vutae means 
amacava, inf, say hat the Mohaves ca 


= 4 - 
arbol, palo, «utar و‎ palo, lena, 1 1 р 
: amagava, but the F, called them amaqave, amaqsayvə 


means dome (give it to me) in Z, There is & little 


+) 
v 


pueblo abajo of arroyo Piedra and 
the Mohaves was there 


lohaves, 


E ERE MET SEES TRE a Setino, 


—- ون‎ _ 2 
e 


tn OWS ñ ~ name ~ at А i | 
knows no i J The F name of looi 1o tages 
easy а bis rameherta ab 5 К 
Ben. (most clear ә), Means ghiltre (chewing gum) 

z um ж 
They talked tk? diff: | 


"Oen 
Tenach 


ind the .iohgves over there 


+ ۰ ۱ ` | e дашы t z > РОЗА > 
Nescit the tribename Жянбхжік Mohdviyam, 


Setimo, Setimo, 


e Fanumints, 
&nother kind (not G, o 


Serranos, Cahuillas and & 


whom inf, forgets, 


aats Y _ 2 ~ . 
setimo, 2 у ң Setimo, 
Cu RER AS ON А ۱۷ Уа ы. 


4 


Commenting »lucename Quisanga, 


~ 4 ` 
Commenting on Flb, placename Guomisa, 


worked out 


> А 


Nescit, - 


Setimo, у TEL 
3etimo. 
ame jvtugna, Sommenting on Flb, icename Mapanga or 


Naponga, 


= 
I tried several pronunciations, 


~ 


^ Setimo, E 
med ta Er setimo, 


lee ee EN = 
4 АСА, 
calls Calleguas vajewe, No final | х 4 E XL T. 
^ Commenting on Flb 2 Guisaunga, 


s, and final e, not a, 


LX Pese io AER a MS EEE Setimo, 
Se vim 


Commenting on Flb, placename Atamobit, 


placename Chibubit 


faithfully. 


pronunciation might be 


4 
tsivuvit, but inf, never heard the name, 


i Шан, МЫ 3otimo, 


Setimo, 
Commenting on 715. placename 


name Lioomga , 


Sommaating on 


pi ne form ده‎ zmx&xksxugBd:xcitthmutcfingixx 
cannot be used without final «, 


Silent) but always belong 
1 = = 


Ча rand 
Sommenting 


thare 


Navin 


meant for this, the priests not 


Setimo, 
setimo, 


Commenting on 210, placename Mapabit, 


4 
в. maras pregunta (imp), 50 


mean pregunta que tomara (imp) 


pavit es tomar, 


Set imo, 


Commenting on 710, placename Aleepo 
+ • 


—————— ті eo . E 
25 it has a У, sound, 


4 А E 
Nescit, Е, ma'a = pregunta (imp), 50 


payit would mean pregunte gue tomara (imp), 


es tomar, 


Bətimo, 


Commenting on Flb, placename Cacuagui javit, 


. 
Ле have recorded wigana (a located 


plac) but the above is different 


3etimo, 


E MN 2 ^ 
—Zommenting on Flb, placename Coayb et 


i : r L 
Nescit, «waivit — comida, 


Cabuengueho, 


important for 


setimo, 


acename Coaybet, 


comida, 


Setimo, 
camino de Cabuenge, and 
Tha two words sound the same, 


phoneties and interesting, 


Setimo, 
Setimo, 


Es = IE do 
Commenting on Flb, Don lliguel Әнін Ortega 02 


Las Virgenes, 


Never heard of him, Thinks he must have been 


first, 


setim { 
;etimo, Mid 


Commenting on 710, placename Утва, Ep Commenting on FID, placenamé Talespop 
| ; 


Nescit, Never heard anything li 


—————— 


ë iting n Pl 
commenting оп 715. 


— M ÓÓM—— 


Juan Melonärgz (correct 


Signs himself 1 Manenes ۾‎ 


and his mot" ‚er was Espiritu 


of en: and 
pP. & lot 
many re ha Јква F, 
She knew all ths 
nows S ome. He 
Juan? s wife, now living 
talks E, He would be 
The maiden name of i 


Valenzuela, bhe was born at 


After dinner I went 


a 


a good inf formant, 


His Д 

commonly sp 

&lied Le as 
tel! ced V. and 

died ont. about six y 

and Juan (ber son) prol 

talk to him always _ Апа 


with him,-is from San Grabiel and 


Gil 


Huan Helen ndrez’s 
San Gabriel, 


setimo, 


to Roseoe Station (ea: 


U 


3 1 1 $ сі Way + LOS 
Tejunga Station) on the main high wer 


۱ 


: ER © ЕЕ 
Montevista turns off, I 


the road to Los Angeles by нийнсўкұнх 


t Sol that, 


D A 
NE 

M 

/ 

© 


A " 
E 


жр 
Yuke. 
Ole decano 
INE 


Td " на 
и Ее | ho > tols à navel 


2 ر 


ВЕРЕ Bas ве 5 


simil. Sime Ve 


ЖАСЫ tam Ее. ys. 
(dee “аза E 

a meand AMAA LA ۵ 
au 


ус wa aA ó ek da po 


PUN 0-4”, = 


"ON AF AE ah a 


Zo arek Ube akta ges е 


° = A 
A у pr - Р FE 9 
p man = همادا‎ — < = dıea ur (Z ДУРУ УН „о 
ante da ей pip man. €= Nee. "Tag pea а bel, 
/ 1 


ER ne 
P I ре алол. states. =. Докл sí 


1 ۱۱ Halo ppl жоляла ae fF 
سر‎ < dot AN. ۳۸ 


Оз О “^1 AÍDA ida 


CN 


y i aes! = / à А = ” 
E 2 LA 4 HU ___ 


fi A / А 
{ (ДЕ < 08 
S п, Lale 


= 74 > sil 
` mod d 
7 Kom: Qu. 


a eu moy 


Gv MELAI 


e 
c 


ge 


i 


j N. 
| N есе م1‎ Es 
; FUR? do 


EN UNES MT ys 
> АТА, а Јата ARLI مه‎ KH 


ت 


(2-2 J = Su 2% Wore Ho wA als Z= 
un. : Л 


tf 
۸ — x | | "S 
/ 2 ) Ж 7 ж, ۳ қ 
Ze ст Ic о ۱ а. #77 
Ü 


/ aes ral 
HE e AS 


POHL. 0 


> / 
Ano 2 8 "ec — 


oe das» е алса бо © 


alee Late fa C 
n EU) * C & ho 


=. Jo Z= 


Ша 


/ 2 | | a je, : 
۱2 lo ое DE 


N EK 
yen me | / ^ 
/ 7 баға / $ و‎ 
ben A 022—2 Ch oc ро ۱ ! 
| - С “е HEE CET 


ED 
2 he [ mene 4 med о 
A 


| =. аса ( ч 


Das), Ж С ах = RN 
A fe 
ENT 3 
X | 
у > 


/ Ui 


Jueces авва сол 


Nase . ON a. 


Ce ig ae 


/ > L © 2 7 
mAs 2 


< L Zen ۸ Ж / / ДЕ 
| بر‎ (fet he hes * 
Y 2 / 


= 


— A 


slem mag myd ALL РА. 77 
| 1 TR 


9 УЕ 2 Ld 


j Жы >= 77 < U ۰ 
A < dp de -/ 


0 


At‏ ا 
ا 


DA АС D 


7^ Е AA 


prats Lemna, 


,^ Ж қ 
ue ase. о Я MASA. 


| "e COS 
| EOS 5 22 Merle A 2” 


77 у 2 
Nase. КУ, беис 8. 


Коле ; Q ал Sts = < ; flo G m) 


<= 


Ж 
2, Dn 
E fe 


J اک‎ A 
4 2 


Holo олча 
ми 
urd 


аа сом ое 


eomm ЛА‏ شاه ر| 


Cox one. 
uence 


Mu; 
£ a... 
PAD Cai o сто EE. - 


cuo ARM om Е. 


bas: Setimo, 


~ ~ 


patfwun is a Serrano plecenam inf, no 
۰ ° 


4 
manit, ^ toloache, 


۲ 
ЕЕ 


entiende muncho (of that language апа hence does 


Setimo, 

17 setimo, 
ame moans portezuelo, : Ж” 
Tho fÉzErzsuims Gerenimo Lopez ranch — 


'Belonged to Miguel, an old. Indian, 
died and another son they carrieä to the igla and there- 
fore the old man went crazy and his wife Rafaela Bold. 
the ranch to a women of the Feliz family and she sold 


20 acres to йякшю Geronimo Lopez and some to Reynaldo 


and they sold all to the company, 


~ А Г 2 = 2 Zaki 
Setimo, Жү setimo, 


ти `‏ س 


4 
call guata wa’at, 


1 


НИЕ swar is junco, not tule, ۱ ; sans s rp 2 


۰ К 4 
call Camulo wa’atna, 


Setimo, 


4 
wa'at, guata, 


Setimo, 


; iE 
Calabacillas as well as atanin, kuumgusz tongue, 
wild 


wild gourd in F, талат -- would call * 


4 
wanana -- but nescit this usage, 


Setimo, 


Sg 
فا رم‎ 


4 
wener, wild gourd ‘Зее placename wanana 5 5 | 
ut, . = Now remembers the name of 210010100, 


4 
sjut«en 


Setimo, 


The schoolhouse at the mouth of muqug& canyon 
says on it mxarxkhkacfrontidugsr Женјининх “Tujunga” 


"1888". (Use this to show that the correct ola 


spelling of Tujunga wes current as late as this, 


nr Fn 


COLL ER Mp MEE a EQ altus 
is & portezuelo for 


Nescit Y 


setimo, 
j i i j Seti 
s the old rancheri& -- ringlera de tunas 3etimo, 


few old Indians lived : Ў ТТ 3 i A 
e - E word mea o see placename sikwana, 


latin > - 
Js Setimo, Setimo, 
(reservoir) 


a 


sivwaqe — Р 
j samen — canyon wne hers was a campo ав 


knows story 


borregueros, iieans lechuza, 


? Setimo, 


39 
kas’elewun, picacho near 


~ € ^ ms > л - 4 7s 
lengua, Profile pieture of kas’slewun looking west 


from 2 miles sw, of Owensmouth: 


the V 


— MÀ -— ——- 


I next photographed Xl Паро, Group of сек trees 


C 


5 
іп corner of hills 2 miles в в, of kas'elewun, called 


; 
in F, «warun, his place is 014 ranch -- old 
~ ` ту . л 7 4 > 1 

adobe is there, Between it and kas’ elewun is another 


group of oaks with a new white ‚house, 


« 


- 
E 
NN 
SQ 


<` 


„чо tt 


Setimo, 
\ 
Inf, tolä a story which he had heard about why the name 
T 5 > 3 We 24 mh 5 аа han 
muqun&, which means tirale (imp), was given, The priests nad a 


lot of cattle there and there. was a thief, They said tirale 


(imp,) Do not now remember story well, but it was short 
=: е 
_ana impresseä me at the time as un- indian, 


, 


Setimo, 
-A few minutes after Setimo had given the placename 


4 
jatsivan, he volunteered that it is so called because the 


old women when gathering the wild tuna would rost there 


on their way back from the tuna regions north of the hills 


with their loads of tuna before reaching the ilission, 


Charley Bell is known all over the San Fernando 
Valley as an olätimer, I found mat his ranch -- Los 
"scurpiones (pl) -- that Setimo uses, 
He appears to be a man about 6 


wears glasses 


and an Irish looking face, lis father was a lawyer in 


Los Angeles in the early 

about legal c 
that one of his earliest recollecti 
a sugar plum tree at old ۳ 


ie showed me 


trap door in floor ОҒ lofixxsuskhxkkhaxwix 


„il 


woolsack, W 1 Y dobe houses in which !ir, Bell 


and his wife, hired hands, etc, live, All these present 
buildings were erected by :liguel Grande, a Basque noted fxsamx&swEr 
all the way from Lower California up here, Setimo told me t! 
the old adobe buildings (the ones in u 


time) were situated by the Aliso tree that stands 20? 


These earlier buildings have 


hahanona, Los Verdugos ranchhouse Lajas cany he big canyon between Lechuza canyon 
parvum . It із a sx Serrano name No © and the Santa Susana X pass Inf nescit Indien 


wash is the last bridge passed by me going 


west befora reaching 


Chatsworth, Lechuza wash is the bridge east of 


ро Y. 


Inf, volunteared the Indian name of La Lechuza before 


A 
the Span, name, Charles Bell knows 


of both of these Hnearnacion 


4 
Chohuya lived in 


тоок únarias 


Bell said, 


north 


house on & hill there, 


(seu peox PTO өч?) *dee4s AzeA SBM 9 
87590) ет реттао ST peor дәп 4 pue ef 
st (еэзта FE oug} $534) әрт ی‎ 
dn peor pro 945 ` 59% Та SET 7 BUESUS E 
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-q 8488 useq sey wog вивѕис ВЕ 
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*seqttta сет Хтлешлој POTTS 
е үтте 101 


4c 


ж 
~ 


" 
кә 
A 
15 
(E r c] 


(oe Н 


= 


sun 


سپس ----- --------- — 


Los was the ranch of Maria Лпсагпасіоп 
Shohuya fas T remember the name), he was daughter óf Pea sssi 
seid, who was chief of all the Indians i Rogsrio’s wifo was 
D اه‎ = р bass: ا‎ E Ж a S wife A 
| 02 the valley, zogario or Rodger was refused to throw 
Fernando, Wiguel Grande married tempt of col 
end the ranch had been her ranch, Encarnacion”s Roperio was 
«lolendrez, lives at the fine old adobe house after Ir” Bell 
have verandas) at Calabazas, Ha may know к. 41 £ha-oubtTneos 
ЕТ мн تن‎ ۰ a оле out ages 
nis end of the valley, : According t 
name Maclay 


imo says makle, 


я 
Ú 


Setimo, 


Weg 


know trae 
meaning, 
us.ed 


hipuk, las Virgenes, 


on Zumo, Dume, sequis, Loqostogni, 


eurrent pronunciation 


— ——— en 


——— 
. ~ p H 

nar raenae та с 

indras Раслес as 


used 
вед 


sá to hava be 


Governor Pacheco, 
old аде he got so he c 
him a county pension of six dollars a 


je] 


5 0 © 


۱ 
hs 


Pacheco na 
him coronel at 


L 


18 


, 


T7. 


Maxtak =x 
Las Calabazas 10 or 15 


< 


Los 
ip him for sweeping, 
s? cast-off clothes, 
been tiniente 
the ranch, 


wii 


Charles 


> 


+r har: єз Y яя hic 
vO Nave erouna п S 


could not support himself 


a 
21 
Angeles poor hospital, Doctors 
Ба was ürolely dressed ami 
in Mexico, That mace 
They had much fun with 


(Rogerio’s 


lan women, named + 
any last name 


a3 
144. 


Maria -- 
1% 


rs ago, 
үкі 
“ner д 

6 re ones ог 


r 
ف‎ 


Seldano, a \lezican 


are now 


1 thought of 


interview her, 


м 


“Та Lechuza and 
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Bos OU. j of San Fernando 


ur, 


setimo, a 

оеоіпо, 

Nescit Јоко, a new railroad name one mile east huhuj is $ in the hilis seen most plainly 
by running west on the ad into which Setim 


runs, It is wsw, of the Missi A foot 


trail ascanded this ga хенахих and dsscended on tl 
` 


"other side,. 


vol 


over there (by huhuj) : Setimo when a boy 


sservoir (represo) is now, (a mile sw, of nearly everything but 


the Mission), see other notes, 


talked Tul, and Ber 1 4 
: З anguage was close to G, -- 


е d 
ү; many 


the sa rs wera absolutely different, 


was a distinct language, 
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IE Setimo 
Setimo, ۹ 


cand ۷ пе is 
° s 
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Fustero’s mother, че and 


that place where 


mother liveá at liawhall and nad a- 3 MAN 5 (Жө t RN rt N МЛ 7.5 
ЕРІ ы; „ег € | 3001 ; „"enacnapı 


about 20 years ago Casimaro left for 


Tejon and they heard nothing of him and supposed 
-- till later they 


He used when young at San Fernando, 


^ 


зе по, . Charles Bell, 


t 


Pantaleon died : 3 l1 S house here, 
The last island woman (Setimo 


опе Was 


was Marie -- she died at Las | О or 15 ува 


She was living with but marrie Á Saldano, a 


Mexican, Setimo knew her, i and 0 


that she was an island woman, 


1 drove north from San Fernando town, skirting the 
group of hills north of San Fernando town) 
side of them, I drove straight toward the mountains, 
several small detached hills rising out of the plang, 
The great river 


east of me, the 


4 
jatsivan hills west of Directly in front of me 


. 
the mouth of а great canyon, This is the 

tucuna, which name means la vieja (from tuan’, old woman), 

is called by Americans "Little Tejunga" canyon, бане is the 

tuauna of the Indians -- Inf, knows well, The main canyon of the 

Little Tojunga comes in from the northwest, A road up this Little 

Tejunga canyon is now being made, There is a way to drive up this 

canyon and over into Pacoima canyon (the letter being situated to the 

west of Little Tejunga canyon], The old adobe house of tuquna 


still stands at the mouth of Little Tejunga canyon, on the east 


side of the mouth, where a big eucälyptus tree is, 76 saw the 


QU 
tree distinctly from about a mile away, N old adobe (now 


remodeled) is standing near it, 
The great canyon northeast of us and having its mouth 
mouth of the Little Tejunga canyon is mununa, This 
is an enormous canyon -- tha chief canyon which comes down from the 
north, 1 thers is a big opening to the east or northeast and a 


de 


road goas through this opening (between the higher main range to the 
north and the lower Vorgebirge to the south) to Pasadena, with a 

branch leading down through Los Verdugos, ¡ontevista town is 
situsted at the mouth (where it leaves the mountains) of таша, 


Montevista town is an old xxx cienəga that 


was formerly never dry It is just below llontevista 


now irrigation, etc, has пада it dry, The olä adobe 


4 
houses of the llission were at this cienega, This is muquna 


knows most certainly, But Americans now call 


town, But 
house or 
canyon, 


Mía 591 $ 
Te junga, 
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muguga is from muqu, tirale, shoot him (ітр,), Remember what Kuhn 


seid, See story elsewhere recorded, 
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ing north we saw the mouth of 


followed the road up the east side of the wash and 


west side went up still further on the west side, 


ех 


canyon and a good wagon road leads up it, Et is a 
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for picnickers, The w рова to run down to tne 


Fernando town toward the vicinity of San Fernando [fi 


svorite place 


st OE san 


у 1 ۱ و‎ distance up the canyon that comes down 
Charles Bell has had several old Indians work tor 
iseurpion canyon 
is & haunted l A Sncarnacion’s sister : a 
or rather two 
to Bell’s ranch house w afraid to sleep here over 


afraid of ghosts, 
gone into it like a tunnel through 


1 
Several people have climbed the ka’selewun picacno, 
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Burro Flat and only 
А Ў otner canyon -- 
ridge separates it the rom Las Virgenes canyon (Las 


canyon starting wes her canyon), Bell has often 
` he ridg through this cave- turre 
quail (or I forget what kind of 
kas'elewun certainly 
oss from one canyon to the other, 
n when seen from eas ons sees 
canyon that comes down by 
s place 
"?scurniones canyon, 
evening 
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One mile or maybe ап and a half up this Escurpiones 


canyon above 3ell's house із a ith a grove of encinos on it 
tongue and is V language, But although he 
e Indian rancheria used to be. Farther on up (about five 
tongue he does not know the F, placename for 
Bell said) is a place where the 
Thers was also a pool there and 
۱ mountains north ‹ his nlace 
there often to bathe at the place, The flat 
| next one north is La Calera, 
Over 3t is ЖИЕ of отат pits == 
also some at Bel 3 place, 


or wha 2k eropring out on it, visible 
women used to pound up acorns in these holes 
Calera was sod in LO ingoles even after the 
to form like & 
began to be brought ir Finally the Tehachapi lime 
wall could conduct the v 3 as desired and 
railroads that all competiti 
meal right in the holes, 
f “ncarnacion, lived at La Calera, Bell 
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Setimo, 
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name of La Calera, Call cal taviji, 


Nescit F, | 
all the time, 


setimo, 
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the highway goes over now, 
the Sierra de Chico Lopez 
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Lopez canyon is the next one west of Little Tejunga 
] y 8 


Old rancheria and cemetery on mesa at its mouth, Rogerio 


used to mention it but inf, forgets the Indian name, 


| 
\ 
i 


s a 


Tribes: 
` muhja*neam, Viven acá, When I asked the name of the place where 


š / 
they lived,inf, says they lived at küpat[aveat, nf ‚$ 
etym, of this tritename is from the word for neck, gesturin 
. kutsaviam, 


hat the 
g st my nuca, 


maruna’jam, These are the Maronga people, 


All three of the above tribes are Serranos, inf, v'8, 


apúijam -- lived here at the region about the foot of Arrowhead grade, 


Inf, v'à a couple of times that the people who lived here were called 
apúijem, 

— Tejonetios, This is the name of the Yokuts-speaking Inds, 
of the Tejon, 

інійутіш 

tatáveam, I cannot seem to get inf, to even agree that the tatäveam 
lived especially at La Liebre, but inf, knows the name "La Liebre" and 
the name hwi't ah2veat, 

‚amüt/kupeatam taxatam -- the people of Sebastian’s tierra, Y mas 


allá tátáviam, inf, v's, 


.atá'hvbathm, These are the mayores, They lived not far back of the 


muhja’neam, Es mayor todo para gente, They gave tierra to all the 
others, atj'avcatam -- near Maronga, The apuivatam ca, moved to Big 


Bear and thence to the atj'aveatam, 


-at$’aveatam -- above Maronga, Big stones -- clear ground, 
one man at apuivatam (I did not understan clearly what inf, meant at 


the time, 
pitanti, peopie that lived beyond panumunt mountain (panumunt = 


the big sierra beyond Victorville -- ики axutusjam lived there, 


päveatan taxatam, Live on the other side of the San Bernardino 
range, 

xäi’ujam taxatam, Live on the other (inland) side.of the San Ber- 
nardino range, 

- wəkzəpeatam taxatam, Mentioned by inf, along with other tribenames, 
he saying nothing about Pasadena this time in connection with it, 

atə'aveatam ganan todas las gentes, They had a capitan grande who 

had an ahont (eagle) Mier There were many ahsnt акі there in various 
places, The ata'aveatam always had about 20 eagies antes, Es mas grande 
para toda gente, Y agarran osos chiquitos y leones en las casas -- los 
agarran chiquitos and they grow up tame, Other peoples did not have 
these, only the ato’aveatam, 

pavaimkaram = Temecula people,  -hiw is the answer which Manuel 
gave when I asked him in the vicinity of Beaumont who the pavaimkaran 
Were, 

When in the vicinity of Beaumont, Manuel v’d that the plain ) 6: 
the plain where Beaumont is) was the old tribal boundary between the 
Serranos and the San luiseflos, ajaxaits belonging to the San Luiseños 
and the mountains on theother side of the plain (the San Bernardino 
mountains, ete.) to the Serranos, This was borne out by the fact that 
after leaving axava’t, Manuel told us that there would be no more plens, 
for we were in the region of otra gente, He said trat ne might know a 
few of the names of this other language but was not familiar enoushk with 
them to want to give them, He had made practically the same statement 


concerning the plens, sea-ward of juxai’pa’, 


The paväimkaram lived below juxai’pa’ -- inf Will show me where 
£ P ۰ ۰ 
1 


The name means limpios enetes, They are all dead 


/ ees pe m б = . 1 43 
apatfiveatem = Apaches, They lives way ove: far beyonä the 
only from heresay, They were 
ry warlike, 
актакта jam, These 


m 


kuma'jajam. These li nas j On Eio Colorado, 


KuQ ane jam “hese live below the kuma”jajam, On Eio Colorado, 
*9^e[xam, These live there somewhere, 

Y NE 21% š : ۳ 

juakajam = Paiuches and Enenehuevis, 


BI SE > ۳ 1 Ме eh 
amagavajam, This is still another tribe and entirely distinet 


us 211 the above tritenames, He knows the river trives, 
ete , to have been tall, women very stout „gx Of one of these tribes 
4-7 wi іс Sane Sas سر ره 3 - ای‎ a + a 31105 34 
(the каа anajam?) in-, Said that they have very broad feet, laughing- 
ly. 


&mut[xaj&m, th ibe that lived sebastian’s tierra, 
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Lopez canyon is the next one west of Little Tejunga 


canyon, Old raneheria and cemetery on mesa at its mouth, Rogerio 


used to mention it but inf, forgets the Indian name, 
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Tribes: 
‚ muhja'neam, Viven acá, When I asked the name of the place where 
thay lived,inf, says they liveä at kúpatjaveat, Inf, v's that the 
etym, of this tritename is from the word for neck, gesturing st my nuca, 
. kutsaviam, 
-maruna’jam, These are the Maronga people, 
All three of the above tribes are Serranos, inf, v’s, 
apújjam -- lived here at the region about the foot of Arrowhead grade, 
Inf, v'à a couple of times that the people who lived here were called 
apúijam, 
asin. Тејопећов, This is the name of the Yokuts-speaking Inds, 
of the Tejon, 
&akhvwám 
tatáveam, I eannot Seem to get inf, to even agree that the tatáveam 
lived especially &t La Liebre, but inf, knows the name "La Liebre" and 
the name hwi't ahoveat, 
‚amüt/kupeatam taxatam -- the people of Sebastian’s tierra, Y mas 


allá tátáviam, inf, v’s, 


 ató'hvbathm, These are the mayores, They lived not far back of the 


muhja’neam, Es mayor todo para gente, They gave tierra to all the 
others, at$’aveatam -- near Maronga, The apuivatam са, moveä to Big 


Bear and thence to tne ató'aveatam, 


-até'aveatam -- above Maronga, Big stones -- clear ground, 
one man at apuivatam (I did not understan clearly wha& inf, meant at 


the time, 
pitanti, people that liveä beyond panumunt mountain (panumunt = 


the big sierra beyond Victorville -- AKH axutusjam lived there, 


páveatam taxatam, Live on the other side of the San Bernardino 
range, 

xÁi'ujam taxatam, Live on the other (inland) side. of the San Ber- 
nardino range, 

- wəkəpeatam taxatam, Mentioned by inf, along with other tribenames, 
he saying nothing about Pasadena this time in connection with it, 

ate’aveatam ganan todas las gentes, They had a capitan grande who 

had ап ahsnt (eagle) Mer There were many ahont акі there in various 
places, The ate’? aveatam always had about 20 eagles antes, Es mas grande 
para toda gente, Y agarran osos chiquitos y leones en las casas -- los 
agarran chiquitos and they grow up tame, Other peoples did not have 
these, only the ato’aveatam, 

pavaimkaram = Temecula people, “hiw is the answer which Manuel 
gave when I asked him in the vicinity of Beaumont who the pavaimxaran 
were, 

When in the vicinity of Beaumont, Manuel v’d that the plain (e.g 
the plain where Beaumont is) was the old tribal boundary between the 
Serranos and the San Ілівейов, ajaxaits belonging to the San luiseños 
and the mountains on theother side of the plain (the San Bernardino 
mountains, etc.) to the Serranos, This was borne out by the fact that 
after leaving axava’t, Manuel told us that there would be no more plens, 
for we were in the region of otra gente, He said that ne might know a 
few of the names of this other language but was not familiar enoushk with 
them to want to give them, He had made practically the same statement 


concerning the plens, sea-ward of juxai*pa”, 
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А. C, Caldwell 


I interviewed A, C, Caldwell, City Clerk of San Fernando 
He lives just south of the old Rogerio land Rogerio land 
now belongs to Charles Smith, It is the soüthoast corner of 
Hubbard St (n, and s.) and Fourth St, (e. and w.) The old 
Spring is near the corner, two-thirds of в block north of ax 
adobe house site, smith has a pumping plant there now at 
the site of tne Spring, 

Ben Porter and George Porter owned all of the land south 
of the track and Senator Charles McClay owned all north of 
tha track, MeClay descendants still holds large tracts in 
this neighborhood, ' Celdwell has lived here 10 years, The 
Indians had left before he came here, The spring is higher 
than where the house was, though it does not look like it, 
the water framcxt runs south here, 

This place is roughly speaking one-half mile west of 
the center of San Fernando town and two blocks north of the 
В p track, I was going to nhotograph pump house, but forgot 


too. 
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"illiam Brannon, 


The present husband of ifrs, Brannon is 
ir, Villiam Morris, 
The old house here belonged to Gabriel Allen, an 
old timer, Не: i1 Ir, William Brannon (inf’s, husband) 
the house was an old wayside 
lived here year ime. Mr. William 
Brannon sold it to the California Construction Company, which 
bought it because it wanted the stone on the property for the 


edro breakwater, they paying 10,000 dollars for it, The 
stone quarry is ши half а mile east of the house here, Mr, 
non bought some extra fwom John Xx Glenn, Lost 80 acres 


had 200 acres, 
ir. Allen was an oldtimer at Los Angeles, Не 
married to a Span, woman of Los angeles much younger than he, 


but she diod before he aid, 


Шіғалда, who owned the next ranch to this 
. They have 14 children, lir, Brannon 


is now dead and Пу, Brannon’s second husband is Mr, William Morris, 


who is at nresent working at Santa Ana, 


The company recently turned over the property to Mr, Gray, 


over the place, He died leaving his wife 
She has disnosed of it to someone else, Inf, 
Xdward Grey heirs through the Los Angeles Trust Comnany, 
he main quarry is on the east (lower) жкёах side -- 
the knoll is marked on the map, 


е 


Old tile pipe or conduct led from spring to tannery , 
coming down between house and pila, This was in tact when inf, 


first came here, in the Bila fine. 


has four boys 


The valley used to ов in wheat -- Van : 


Los Angeles But the mountains here were 
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Government and wer 
is still traceable 
There was no Ti on either the 
over the Santa Susana pass 
LI За са h 
the county, Ыг, Brannon use to help 
for.vay -- but it was never a toll road in nt 
7 ` wae bui Wher ۹ asks 
lived herə long before th; new id was built, hen 1 asi 
Setimo about toll, ho says they never charged any toll on 
old road -- maybe they did on the new road, 
s a boy -- before any railroad was 
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LANGUE DE LA MISSION DE SAN FERNANDO, 


Yyorac yona taray tucdpuma sagoucó motoanian majarmi moin 
main mond muismi miojor y iactucupar, Pan yyogin gimiamerin 


majarmi mi fema coyó ogornd yio mamainay mii, yiarmd ogonug y 


yoná, y yo ocaynen coijarmea main ytomo mojay coiyamd huermf, 


Parime, 


((Extracted from Duflot de Mofras, Exploration du Territoire 
de l'Orógon, des Californies et de la Mer Vemeille, Tome Second, 


Paris, 1844, p, 393)), 


National Museum of Natural History - Smithsonian Institution 


WASHINGTON, D.C. 20560 * 


THE FOLLOWING TEXTS WERE RECORDED BY 


CAROBETH TUCKER HARRINGTON FROM JUANA 
AND JUAN MELENDREZ. ONLY PAGES 3-56 
OF HER HANDWRITTEN FIELD NOTES WERE 
LATER TYPED AND THEY ARE FOUND ON 
PAGES 1-14 OF THE TYPESCRIPT. 
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mother used to tell stories (especially this story) y aquí salía 


rawi jawi 7 was name of the capitan of Tujunga, Juan M’s 


un cancion, y aquí y aqui (Juan M, illustrates by drawing with his 
finger on the table, the songs branching off here and here, etc), 
Infs, learned the stories from her but eannot tell them like she 
did, No, -- the above word is wrong -- kasísoko?? ’ra’wijawi’ 
must have been his name, because that is what the calandria called 
him when the calandria went to avisar the Gerviol (the capitan grande) 
of the mischief ’ra’wijawi’ had been doing -- that is what the 
calandria sings now: kasisoko’ ’ra’wijawi’, kasisoko? ’rawijawi’, 
’ra’wijawi? had two children -- а boy and a girl, The daughter 
(neseit her name) marrieä the capitan of the other side (Los Angeles 
side, I understand) of the sierra of San Fernando (the sierra of 
e s mis s ТАЙЫН» 
lonis word is always pronounced kara*wijawi”? by Juana M., who 
says that she cannot pronounce it correctly, AS pronounced by Juan 
M, there is no ka- before the r but there is something peculiar 
sounding about the r, Juan М, insists that it begins withr, I at 
first wrote the word hra?’ wijawi? but Juan M, never anproved this 
pronunciation and later it seemed to me certain that there was merely 
a strong glottal sto» before the r, Which is only slightly trilled, 
mis is pronounced with second syllable slightly accented, but 
short i, I think, Both words are pronounced slowly, with almost 
even accent, The second syllable of 'ra?wijewi is also slightly 
accented or perhaps a little longer than other syllables of the word, 
Juana M, later remarked that she thinks kas{soko? means something 


like "ya viene? and 'r&'wijawi? is the real name of the capitan, 


San Fernand) is the range of blue mountains that is seen southeast 


-- that is, direction of Los Angeles but more inland, -- from Les 
Calabazas) -- ’ra’wijawi’ was the capitan of this, the fujunge, 
Side, The daughter went to live with her husband (nescit his neme) 
and did not come back to see her parents anymore until she had 

her first baby, a boy, When the boy was ya grandecito her husband 
said: "Why don’t you go to see your parents, no tienes ganas de 

ver los?” "Si, como no?” she replied, He said: "Si, entonces voy à 
mandar š los muchachos aue se vayan &.cazar to get a deer to take 

to your parents," When the muchachos brought the deer he tolä her: 
"Ahora si, lleva ung venado y vaya una muchacha con tigo to help 

you carry it," "No necesito que naidien vaya con migo," she said, 
"I can carry both the deer and my baby" (inf, makes gestore of 
carrying on back, over shoulder), So she took both the deer and 

the boy a manche, Y luego caminó con el till the sun got very hot 
and she came to a place where there was water and morteritos in 

the stones -- but this was not a rancheria, was in the sierra, 
"Well, here I am going to rest," she said to hersalf, "Voy á lunchar 
aqui, tengo hambre," And She got wood and made a fire and put the 
deer enterito to azar, She ate all the meat and saved the bones 

and Slept there that night and in the morning she pounded up the 
bones and &te them like pinole and returned home -- did not £o on to 
see her parents, When she came back her husband and all the people 
said: "Que tempranep vinitis (exelam,), Why do you come back so soon? 


Y como están allá en su casa?" She answered: "I came because mis 


padres son muy pobres, no tienen nada para comer -- pura tsijavur," 
(tsijavur eonsists of the cried cascaras of the tuna pounded up like 
pinole and beaten up with water -- infs, have tasted -4 very good, 
It may be made of any kind cf tuna but the tunas mas carnudos (with 
biggest cascara) was probably the best kind to use), About fifteen ` 
days later the woman’s husband said: "No quieres llevar otro venado 
to your parents -- you said they were very poor," "Si," she said, 
This time they did not offer to send а girl with pen and she started 
off alone withxx the deer and the baby á manche, In the same place 
where She had stopped befdre she roasted (asó) the deer and in the 
morning pounded and ate the bones and returned home, "Y que te 
dieron en tu casa? como pasan?" etc,, ete و‎ her husband asked again, 
"Nada," she said, "they have nothing to give me -- they just eat 


pura tsijavur," Anciertly the captains all had big jacales where they 


hacian la junta -- called ali the people together to take counsel, etc, 


The husband of the woman called his people together in his 

jacalon and asked their advise and they told him to kill another 

desr at the end of another fifteen days and give it to her.to take 

to her parents and this time to шиже her take a girl with her and thw 
girl wouló have to tell the truth about the trip or be put to death, 


hey suspected tnat the woman had not been telling the truth because 


they could not believe that the people lived on pura tsijavur -- was 


impossible, At the enc of the fifteen days they killed another deer 
and gave it to the woman, The woman did not want to take the girl 
with her but they made her, They started out and the woman took 

the deer and the girl the baby, When they came to place where she 


had stooped before the patrona said: "Vamos à descanzar -- vete 


4 juntar leñito para azar el venado, Aqui siempre yo como el 
venado, No llego á mixx casa porque está muy lejos," They rossted 
the deer and ate it and in the morning pounded and ate the bones, 
In the morning before starting home, the patrona said: "Vamos á 
tomar agua y nos vamos, You will help me echar mentiras -- mno 
vayas á decir that we ate the deer " "Bueno," said the girl, 

When they got back, as usual they asked the woman where she had 
been, how her parents were &nü what they bad given her to eat, 
"Nada, pura tsijavur,” she said, When it was night they brought 
the girl to the jacalon of the capitan to question her, They askeä 
her if what the capitana had said was true, if they had arrived at 
the house of her mamá, If she (the girl) did not tell the truth, 
they were going to kill her -- she had to tell the truth, Then 

ahe said, yes, she would tell the whole truth, She said that her 
patrona said that she never arrived at her parents’ because it 

was very far, that she had a parage where she always ate the deer, 
Fark That she went there and cooked and ate the deer and in the morning 
pounded and ate the bones and drank water and told the girl not 

to say anything, "Ya lo ves? We have been telling you that this 
eoman era fraude," they told bhe capitan, The capitan asked: "How 
can I punish her?" They said: "Sabes que burla you can make of 
her? She is muy tomadora de agua, Ordena that all throw out all 
the water -- that they hide it," (She always drank a cantara 

(= bit small-mouthed waterjar with handles) full of water every 
night in the night), They threw out all the water ándix in the very 
last house of the rancheria they put a cantara full of urine, They 


tolà the capitan that that same right that they put the jar full 


of urine he was to sleep with his wife in the jacalon where they all 
took eounsel and all the men of the rancheria were to sleep naked, 
face up, in the same room, Only the capitan was to sleep with his 
wife -- that is, the capitan and his wi fê were to sleep in a corner 
end the other men were to sleep all over the room, In the night 
the woman woke up, dying of thirst, and went feeling her way around 
ir the dark (it was very dark) touching (by accident of course) 

the men’s penises and private parts, Juana M, makes gesture of a 
woman feeling her way with hands outspread in the dark and shrinking 
back and exclaiming: wik wik, as she toucheäfx them, At last she 
got out of the room and went hunting water and could not find it, 
She looked and asked at all the houses but all the cäntaras were 
dry, Till in the last house, "Que andas hacienda?" they asked, 

"Ya me muera de sed y naidien tiene," she replied, "Quimm sabe 

si el cantara tiene, á ver, busca (imp,)" they said (pretending 
innocence), and gave her the jar of urine and she drained it 

and did not notice what it was, Then she went back to the jacalon, 
entering as she had come out, feeling her way over the men, and 

lay ¿own and slept a little while, Then she woke up and raised her 
head and her head which had been covered with heavy hair reaching 
to her feet was bare as one’s hand -- the hair all fell off, She 
took the hair and roáled it into a ball and tucked it under her 
left armpit (Besture of tucking under sobaco) and took the baby 
boy á manche and went out with the same trouble (trabajo) as 
before, touching the men, But this time salió con mas cuidado 
porque ya no iba volver, Se fue а caminar and traveled and 


traveled and traveled till the baby ya iba llorando de hambre, y 


ella cansada, Then she said to the baby: "Anda, tu eres la causa, 
que se hagan burlandose de me," and she took it by the feet and 
dashed its head against a stone, Thus she came without her child 
to where her parents lived and went into the troja (cueva where they 
keeppgovisions) yse metió un guare (big canasta to store food in), 
In the morning the viejita, her mother, came to get some sdeds or 
something to cook, uncovering the baskets as she came, and found 
her daughter, bald-headed, in one and was frightened and cried out: 
"Ahora te estas asustando con tu naturalazesa, Porque estas aqui, 
porque vinitis?" Then the daughter told her all that had happened 
and the mother said: "All right, stay here hidden," The viejita’s 


son(the women’s brother) had a little spring of water where he 


` bathed, No one else ever b&thed in this spring or pool or touched 


the water, no ves que era hijo del capitan, The mother said to 
the daughter: "Sabes que vas hacer to make your hair grow out 
again? Bathe iñ your brother's spring, but be careful that he 
does not see you because you will not escape his killing you if 

he seeüxxg you," The first morning that the woman bathet, the 

boy came and saw that his water was riled, not very clean nor very 
dirty but just so he coulä see that some one else had bathed, 
"Adio (exclam,), Porque mi agua está asina?" he exclaimed, "alguno 
se baño aqui,” The next morning he came a little earlier and 
again found the water usado, turbio, On these two momings he 

did not bathe -- era muy delicado, "Mañana voy a venir mas tem 
prano & ver," he said, And the woman suspected that he would do 


this and herself got up earlier and bathed and the boy came and 


found the water dirty, "Ahora, s!,%xkax te voy agarrar," he said, 


4 . 1 
"mañana їв me voy а venir mas temprano а ver, I have to see who 


it is that is dirtying my water," The next morning the woman was 


seated in the water when he arrived,  "^Aha, te agarre", he ex- 


claimed, and el la echaba á patados, la llevó a little ways 4 
punta de pies, Then he went home enojado, Se levanto la muchacha 
llorando and went back to the cave and got her hair and the guare 
in which she had been hidden and a reda (carrying net) y se vino, 
se vino, and arrived en el Aguage de los Guares, the place now call- 
ed El Zapo because some Frenchmen were making barrels there and 
there were many zapos there -- & place about a mile and a half 
entre medio of northwest and north (v7d) from Juan M’s house, 

There in the edge of the water she saw what looked like her baby -- 
her baby was dead of course and this was the "madre del agua" 
which had &ssumed this form, but she did not know or remember, 

"Oh, how did my baby come here," she exclaimed, and she picked it 
up and gave it the breast and it sucked and sucked till it swallow 
ed the woman, The people knew what had happened to the woman be- 
cause they found the reda, hair and guare -- se la traigó la 

madre del agua, 

This ends the part of the story dealing with the daughter, 
Ahora vamos con el hijo y despues con el papa, Thus Juan M, divides 
the story into 3 distinct parts ог ищи episodes, the first narrat- 
ing the adventures of the daughter, the second those ot the son 
and the third those of the father, He also makes a great deal of 
how the scene of the story changes -- draws a map with his finger 
on the table illustrating how the daughter journeys back and forth 
between her husband's and her father’s rancherias, how manits 


carried the son off and how ’ra’wijawi’ traveled after his son’s 


death, 

After the woman was swallowed by the madre del aguayx and the 
old mother found the hair, хеях reda and guare, the mother was cry 
ing for the loss of Жи her daughter, The father, ’ra’wijawi’, 
found his wife crying and asked her: "Que tienes?" "Dejame 
descanzar un poco," she said, "and I will tell you all that has 
happened,” When she finished crying, she said: "Now I will tell 
you what has happened and what our son has done to our daughter, 
Our daughter has been here a long time, The capitan made fun of 
her (se ha enburlado de ella) and she came here and hid in the 
troja (cave) because she couldn’t be seen among people without 
hair, I told her that she should bathe in the poso of her brotker 
and he spied on her and found her and I saw signs that he had 
kicked her out" (Juana М, here interjects that it was still dark 
when the brother found his sister in the pool and he could not see 
who she was or whether a man or a woman), "Aha, asina hizo," 
exclaimed ’ra’wijawi’,  "Asin& hizo," said the mother, ’ra’wijawi’ 
was so angry when he heard this that he did not take counsel with 
anyone but determined to avenge his daughter, All the people of 
the rancheria loved the & "capitan chiquito" (the boy) just like 
their own son and 'r&'wijawi' knew they would not kill him,  There- 
fore £xzgiwijxt 'ra?'wijawi? paid munits! (a brujo del Escurpeon) to 


All the people of the rancheria were amusing themselves, singing, 


lor munits, The u sounds half long, 


dancing, racing, playing gome, etc,, and the capitan chiquito was 
seatea in the middle, The older people were seated in a circle 
around him, talking with him and laughing at the young people, 

Then they saw a viejito approaching from east or northeast (direction 
of Escurpion), Immediately some cried out; "Let us not let him 
tentar (touch) our capitan chiquito," Others said: "Oh, what could 
such an old man do?" When the old man came up he said: "Won't you 
let me dar saludes to your cepitan chiquito? І have a regalo for 
him," The old man had a tecolotito of the kind that lives in cuevas 
and says kukü kukü, Some said "Yes" and some said "No", but at last 
there were more that said yes than there were that said no, and the 
olä man came up and gave the boy the groundowl, The capitan chiquito 
took xk the owl in one hand and put the other hand over it to hold 
it, but the owl, which was alguna cosa de brujo, immediately escaped 


and began to fly here and there, the people all trying to catch 


him, толу e people were thus occupied the viejo (munits) put 


the boy under his sobaco and calked off with him, and when the 
people noticed he was already far off, mx laughing at them, The 
older ones noticed first, because the younger ones were still trying 
to catch the groundowl (but they never caught it) and making a big 
noise, and the elders cried out: "Muchachos, se lo robaron nuestro 
capitan," The boy capitan had twenty boys, each one twenty years 
old, all good fighters and runners, who were his companions and 
bodyguard, The twenty at last heard the old men’s xx cries and 

ran after munits -- but who could catch him? -- he was like a bird X 
for swiftness, Wx munits lived in a cañada this (Calabazas) side of 
El Escurpion, inside а big hollow stone, When he entered the stone, 


all the people of the rancheria came up outside and called out to 


No, 10, 


him to give up the capitan chiquito, but the stone was very large 
and high and they could not climb up, "Toma su capitan" cried 
munits, and he threw an arm out of a hole in the rock, Then he 
threw xx the other arm out of another hole on the other side, 

and continued dismembering him and throwing each piece out of 4 
separate hole (all the bones that he threw out were pelado) till 
last of all he threw out the head, ithe people gathered up the bones, 
all very sad and crying, and went to tell the father, 7ra’wijawi’, 
that his son had met with misfortune and been killed, When 
’ra’wijawi’” saw all the people crying, it made him sad and regret- 
ful and he said of munits: "Me vas 4 pagar (exclem,), “e le voy 

& mandar & matar tambien," Therefore ’ra’wijawi’ paid the gabilan 
to kill munits -- "Me ha matado а mi hijo," ’ra’wijawi’ told the 
gabilan, "Está bueno," the gabilan said, munits slept arriba of 
the picacho en el Escurpion,  mumkkzxsisEixxrkiHAXxufxkhmxEXgmuhu 
хихи munits ate large quantities of clover, then lay down on top 
of the picacho, faceup, and his panza was very large and relumbroso, 
The gabilan andaba arriba, "Arrimate," munits told him, "so that 

I can agarrar a feather to put in my nose," Xx (The captains and 
especially the brujos antes wore hawk feathers through their 
noseholes), In a careless momen, the gabilan swooped down on him 
and se le rompió la panza y se destendiö la tuche amargosa -- fue 
del puerqueria del munits, This was the origin of bitter clover -- 
before that all the clover was good, When the viejita (the mother 
of the capitan chiquitoxx and wife of ’ra’wijawi’) saw what 
’ra’wijawi’ had done, she ascended the sierra de San Fernando y se 


sentó y se hizo piedra, 


Thereupon, because пе nad lost all his family, ’ra’wijawi’ se 
puso de luto, The luto de antes was that the mourner covered face 
and hanas and all with ashes and never even washed his hands, ‘then 
’ra’wijawi’ went up into the sierra to lose himself and die, At 
the first rancheria he came to (the other side of the sierra de сад 
Fernando, d,o,) he came upon many women xmmpkands limpiando cholla, 
ihe tunita of the cholla is pura semilla adentro and this semilia 
was used to make pinole, They put the tunitas in a big reda (net) 
and one woman held one end, one the other end, and a third woman 
stood икккхахккких off to one side and hit the tunitas in the net 
with a stick and the wind carried the thorns away, They were working 
thus outside the rancheria when tram 'ra'wijawi? found them, "Que 
estan haciendo, mujeres, como están?" asked ’ra’wijawi’, "Bien, 
bien, y como estas, que andas haciendo?" they in turn asked him, 
"Ando haciendo mi muerte," he replied, "and I have come among you 
so that you ean echar me ias espinas in los ojos to make me blind 
and kill me (exc]am,)", And he sat down contra el viento with his 
eyes wide open (inf, illustrates by posing with chin protruding, 
eyes wide open, staring), Some of the women nudged the others and 
said: "Go, let’s put them (the thorns) in" and others said: "No, 
no," But some are always more malditos than others and the bad 
ones at last prevailed and they shook and hit the net, And the 
espinas all flew into their ow eyes and blinded them all and they 
all died of thirst, hunger and exposure -- there was not one left 
to lead them home, "kx Aha," said ’ra’wijawi’, "you were laughing 
at me and I was suffering -- now you know what it is to suffer," 
Then he went on his way and crossed another sierra, ’ra’wijawi’ 


started out traveling north or northeast, then went south, then 


Ro. 12, 


southwest -- dio vuelta por la costa and returned to his rancheris, 


< 
Infs, nese exact location of the second sierra he crossed, On 


the other side of this sierra he came to a very big rencheria, 

The women of this rancheria had a room or place underground where they 
gathered together to make baskets -- puras mujeres were there, 
’ra’wijawi’ entered and said: "Como están mujeres, como les van, y 
como pasan el tiempo?" "Bien, bien, gracias, y como le va Vd?" they 
asked, "Yo ando buscando mi muerte," he deciared, "Adios, y su 
muerte no está aquf," they cried, "Si," he said, and told them that 
he wanted two women to take their awls (all used awls in making 
baskets) and stab his eyes out with them, each ww one of the two 
women to thrust an awl into one of his eyes, As before, some said; 
"Yes, let’s kill him thus," and some said, "No," At last two women 
donsented to do the deed, And as they stabbed him the eyes of all 
the Их women in the room burst out andthey were blind, "Ah, just 
now you were contento (exclam,), You were here laughing and I was 
suffering, now you see¥x," cried ’ra’wijawi’, Then he left the blind 
women and went on his way and climbed on top of another sierra, 
Looking down from the top of this sierr& he saw another rancheria, 
very big, where the people were making a fiesta, "Como voy hacer 
para entrar alli?" he said to himself, "me voy hacer aguila y ellos 
me van agarra y me van & matar" -- but then he was going to kill them 
instead -- they could do nothing to him, he was el diablo, "Ahora 
voy hacer," he exclaimed, and he turned into an eagle and flew to 
where dev were making the fiesta, There waskx in this rancheria а 
vieja who had two nietecitos, a boy and a girl, amd who came to the 
fiesta carrying one & manche and leading the other by the hand, 


When she saw the eagle she eried out: "Don’t kill it, it is gente or 


a castigo de Dios, let it go, for I have never seen one of these the Dios and rey of them all, and ?r&?'wijawi? recognized him and 
animales arrimarse á la gente," But the others all cried: "Tenden asked the Gerviol to pardon him, "Bueno, vete," said the Cerviol, 
un cuero (exclam,), Не came buscando su muerte," It was anciently "y no vas hacer mas nada," So 'ra'wijawi' came to the sierra de 
the custom in the fiesta when they caught an eagle to spread out a Tujunga, quien sabe onde, y se sgntó y se hizo piedra tambien, 
ax skin on the groun and tie the eagle sentado on it, then all threw 7ra’wijawi’ and his wife, turned into stone, are still seated ther 
chia, corn, bellota, evérything, till the eagle was buried up to in the sierra, facing the rancheria de Tujunge, 

its neck andxx thus paid it (lo pagó), then a good shot shot an 

arrow at its head and killed it, They spread а skinzx and the eagle 

(?ra’wijawi’) wat himself on it (they did not have to tie or hold 

him) anä they threw things to him till only his head stuck out, The 

vieja took her nietos and left, saying she could bear to look on, 

and she was the only one of all that ranchería їшяї who remained 

alive, for all fell dead when the EREXEXMASX arrow was shot at the 

eagle’s head, Then ’ra’wijawi’ (still in the form of an eagle) 

said: "Estaban contentos y yo estaba sufriendo" and he flew away and 

left the dead, As soon as ’ra’wijawi’ left that place, the calandria 

eame and saw all the dead and went to avisar the Giervol, who was 

the rey de Maligo, The calandria cried out kasisoko? ixawkjawk 

’ra’wijawi’ (inf, does not know if all this is themx name of the 

maldito capitan or if kasisoko? means: “ax ya viene”), just as he 

does to this day, When the Qiervol heard this he thought: "Surely 

something is coming," and he went down the coast to meet ’ra’wijawi’, 

who was traveling up this way, When the diervol met ’ra’wijawi’, he 


said: "Que andas haciendo, tienes idea de matar todo la жин gente?" 


’ra’wijawi?’ replied: "No es tu negocio," The derviol said: "No sabes 


con que estas hablando," then he told ’ra’wijawi’ to turn his back, 
When *ra’wijawi’ looked around again he saw that it was the @erviol, 
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Juan M, has seen a number of fiestas, When I ask him if he ever 
heard of there being two divisions in the fiesta, of part of the 
people sitting on one side and part on the other, he tells the 
following: In 1877 in the fiesta at Santa Isabel, inf, saw the cere- 
mony of smoking the carrizo pipe, A little tube full of pespibata 
was passed around from one to the other anà all (or all of the elders, 


I understand) had to take a whiff . But before it was passed to 
the others each of the four big capitanes (nescit from what rancherias 
they were} took the pipe and blew a whiff first to the east and then 
to the west (or possibly northeast and southwest -- from gestures), 
Inf, always connected this with some division of the people. 

The above was written from memory long after inf?n was obtained, 
and may not be exactly straight, “өлен the date,xx and place was a 
recorded at the time, J think xke 1 have it just about as inf, told it, 


Juana М, distinctly remembers el difunto Pinacate -- a little, 
dark chapito man, When she was a child, the children used to tease 
or torment him and he would get so angry that he jumped or screamed 
or boo-ed at them, and acted like a crazy man, She told the incident 


with all details, but I have forgotten them, 


Juana М, tells aggkkgx story of another viejito who was return- 
ing to his home at night, He passed by some 014 adobe walls and 
sax just as he was passing them heard a noise in the sky above and 
1фвкіпс up saw a great light descending, А figure in a long white 
abito (robe) with keys hanging from his belt (it must surely have 
been St, Peter) descendéd, accompanied by many boys and girls in 
white robes, PhexximjsxxsEixhmms zmüxkisXdxkinxxisjaxaksuk Presently 
the ascended to the sky again and the cielo trono and the light 
disappeared, The viejo watched them, then went home and,told his 
vieja what he had seen, In thetix time los del pais tenian los 
Indios como esclavos, A young Indian girl was sick with boils or 
sores all over wef her and her masters thought she had some bad 
disease from going arounä with men and put her out by the old 
ruined walls, only senäing her something to drink or eat when they 
happened to think about 1%, But she was really а good, ware 
girl, The day after the fi viejo saw the apparitions, "they went 
out to the walls and the girl had disappeared entirely -- St, Peter 
and his companions lo llevaron, cuerpo y alma, This proves that 
she was a good girl, inf, says. 


At supper I asked Melendrez again if he had any idea what the 
sons of haphap were named, Не had not and ивингхиних infs, never 
heard anyone tell thesx story who knew what their names were, 

But Librado called the sonmx of haphap hiphip -- he said this be- 
cause someone (Librado’s uncle or J, E, Pico? -- I did not understand 


exactly who) used to jokingly mention the son of haphap thus, 
Librado calls himself ی‎ RKEXELEX hiphip "because 
he is a big eater -- Exkuyxkkjuoux soy hijo de haphap, 
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